Resume

English <-> Spanish Interpreter and Translator

Name: Ricardo Bardo

Address: 3994 Remer Court
Tallahassee, FL 32303
Mobile: 603 381 0029  
Home Phone: 850 536 7224
E-Mail: rbardo@fsu.edu
           ricardo@bardo-translations.com 

E-Fax: 225 208 5099

URL: www.bardo-translations.com 

EDUCATION & QUALIFICATIONS
2006.   Duly Qualified Court Interpreter by the State of Florida  

1999. Ph.D. In Linguistics. University of Havana.

1993. Simultaneous Interpreter. University of Havana.

1988.  
University Degree in English Language and Literature. Linguistics

 WORK EXPERIENCE

Teaching:  

2007-2009 Florida Sate University (Adjunct Professor of Spanish)

2008 Universidad Autónoma de Baja California. México. Workshop on Translation Pedagogy. 

2004-2006 Dartmouth College. New Hampshire USA.

2001 (February) Institute of Foreign Trade. Ministry of Foreign Trade. Cuba

1999 – (August – November) Universidad Autonoma de Baja California. Mexico.

 Guest lecturer teaching courses on:

· Interpreting (undergraduate) 

· Interpreting Pedagogy (postgraduate).

· Workshop on the Sense Theory of Interpretation given to a group of  court interpreters from the state of California. USA.  Course credited by the CIMCE. (November 6, 1999 Tijuana. BC)

1988 – May 2000:  University of Havana.

                        Full-time professor teaching the following courses:

· Translation and Interpreting (undergraduate)

· Introduction to General Linguistics (undergraduate)

· English as a Foreign Language (undergraduate)

· Discourse Analysis to foreign language teachers and translators (graduate)

· Contemporary Trends in Foreign Language Teaching (graduate)

· Curriculum designer of the translation and interpreting courses.

Universidad Autónoma del Estado de México

· Guest lecturer (July 1991)

Free-lance Interpreter:

· Simultaneous interpreter in the 5th Pan-American Congress on Military Medicine. San Antonio. Texas. November 2008

· Simultaneous interpreter on series of meeting about renewal energy for Chilean government delegation. October 2008, Boston MA

· Simultaneous interpreter for the 2008 International Distributors Meeting for the Club Car Company in Georgia, USA. March 3-6, 2008

· Simultaneous interpreter for the 25th Meeting of the Inter-American Institute for Global Change. Executive Council 
(EC) November 28-29, 2007 – Arlington, VA.
· Simultaneous interpreter for World Hepatitis Day 
Commission. Boston, MA. November 2007

· Simultaneous interpreter for a Best Buy Road Show, 
Atlanta, GA. May 2007.

· Simultaneous Interpreter for UN Conference on New or Restored Democracies. Qatar. November 1-3, 2006

· Consecutive Interpreter for the Aetna Health Insurance Company. June 25-26, 2006

· Certified telephonic interpreter since June 2005 to present, for the LLE Company. 

· Simultaneous interpreter in the UN Conference   
Community Commons held at Fordham University in 
New York. June 15-18, 2005. 

· Simultaneous interpreter three employee meetings 
for 
the United Rentals Company in Florida. December 
2004.  

· 
Interpreter for the University Of North Carolina TV 
Crew, 
(among others)

Free-lance translator:

                        Companies:

· CNN 

· VIVANT Skin Care

· Sajan
· Global Link
· Alden Translations (UK)
· Crestec
· LLE-LINK
· Akorbi
· Hispano-American Communications
Daily output: 2400 words.

CAT Tool: TRADOS 6.5 and Wordfast
Software: PageMaker, QuarkXpress, PDF Converter Professional, Adobe Acrobat.

GRADUATE EDUCATION

1998 Workshop on Translation. Given by: Prof. Dr. Christiane Nord.

1997 Introduction to Terminology.

Organizational Development and Leadership.

1995 International Workshop on Corporate Identity and Communications.

1994 French as a Foreign Language.

1993 Critical Thinking.

1992 Consecutive and Simultaneous Interpreting.

1991 Semantics.

Exploratory Teaching. Given by Prof. Dick Alright.

Professional Development in Foreign Language Teaching. Given by Prof. Clive Mac Goun.

1990 Semantics.

Discourse Analysis.

1989 Contemporary Trends in Linguistics.

Philosophy.

